Verrà la morte e avrà i tuoi occhi – Чезаре Павезе
У моєї смерті будуть твої очі
Та смерть, яка пліч-о-пліч з нами
з рання до вечора, безсонна,
глуха, як давнє покаяння
або безглузда вада. Твої очі
стануть порожнім словом
безмовним  криком, тишею.
А ти бачиш їх такими щоранку
коли схиляєшся до себе 
над дзеркалом. О, люба надіє,
того дня ми також дізнаємось
що ти є життя, і ти є порожнеча.
Смерть споглядає за  кожним.
І у моєї смерті будуть твої очі
Це буде схоже на згладжування провин,
це як побачити в дзеркалі
змертвіле лице,
це як прислухатися до зімкнутих вуст.
Ми змовкнемо і спустимось у вир.

Безсоння - Джузеппе Унгаретті
Цілу ніч
поряд вгасали
побратими.
Понищені,
вони не розмикали своїх
вуст.
Щораз, коли іскрився повний місяць
з’являлися навколо
їхні руки,
вони пронизували
мій супокій,
і я писав
листи наповнені любов’ю

Я ще не був
настільки
зламаний життям

Нудьга - Джузеппе Унгаретті
Ця ніч також пройде

Ця самотність у мандрівках
тремтить у тінях трамвайних дротів
на вологому асфальті

Я спостерігаю за візниками
у напівсонному
колиханні
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Людина мого часу - Сальваторе Квазімодо
Ти все ще з каменю чи із пращею;
людина мого часу. Ти був двигуном,
був крилами зла, сонячним годинником смерті,
- Я бачив тебе – посеред полум’я, з вилами,
під час страт. Я бачив: це був ти,
зі своєю переконливою наукою нищити,
без любові, без Христа. Ти все ще вбиваєш,
як і завжди, як і батькоубивці, як і убивці тварин,
яких ти бачив уперше.
І запах цієї крові такий самий, як і того ранку,
коли один брат сказав іншому:
«Ходім на нива». І те морозне, гостре відлуння
врешті зійшло до тебе одного ранку.

Забудьте, діти, криваві хмари,
які здіймаються над землею, забудьте батьків:
їх гробниці в’язнуть у золі,
чорні птахи, вітри покривають їхні серця.

